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Kaohsiung Delegation’s

©English Translation by Sandra Ou
©English Editor: Carol Toop

The acting Mayor of Kaohsiung
Chu-Lan Yeh, led a

delegation to Brisbane and Sydney in

city,

Australia, commencing August 2nd to
August 9th. The delegation aimed to
gain municipal perspectives, promote
solicit

cultural exchange and

business and trade investment
between the three cities of Sydney,
Brisbane and Kaohsiung. The
delegation, comprised of various
represented the
the
the
Environmental Protection Bureau,
the the

Information Office.

Director-Generals,
Public Works

Transportation Bureau,

Bureau,

Marine Bureau and

Many may be aware that there is a
Brisbane Park

interestingly,

in Kaohsiung, and

there is also a
Kaohsiung Park in Brisbane. While in
Brisbane, the delegation was honored
to be invited to attend the unveiling
ceremony of "Kaohsiung Place" and
"Kaohsiung Park", both of which were
named after Kaohsiung in order to
commemorate ever stronger sister
city ties between these two cities. In
addition, Koahsiung Place is located
at South Bank, which is one of the
most popular tourist attractions in
town.

Cultural appeal became the best
approach in order to promote
Kaohsiung during the delegation's

Government

visit;

Kaohsiung City

OX/EiHE

proudly introduced "Concerto the of

Love River", with this view in mind. [t
were performed by the Kaohsiung
City Chinese Orchestra, featuring the
well-known pianist Ruei-Bing Chen
in the Sydney Opera House. Their
extraordinary performance received
positive responses and impressed
many by its excellence. Mayor Yeh
that these

communicated through music,

said two cities
without boundary. The performance
of "Concerto of the Love River", vividly
and lucidly the interpreted the Love
River to friends in Sydney.

The main purpose of this visit was
to hold "Kaohsiung Trade Seminar” in
Mr.

and many

Brisbane. Brisbane Mayor,

Campbell Newman,
business investors, took part in this
seminar. The delegation seized this
to further

Kaohsiung's investment potential in

opportunity elucidate
Brisbane. Acting Mayor Yeh pointed
out that Kaohsiung is progressively
out major

carrying many

infrastructures, such as the now
regenerated the waterfront area, the
construction of the Main Stadium for
the Kaohsiung World Games 2009.
Plus,

railway

the underground and light

systems. She stated that
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Kaohsiung is keen to lure
more foreign investment to
the city. The Brisbane

Mayor consented to
visit Kaohsiung next
vear to celebrate to
the 1 0th
anniversary of
the twinning of

these two cites.

He would also
like to review the
feasibility of
possible future
investment by
their city in
Kaohsiung.

The delegation
from Kaohsiung
when visiting
Australia, gained
valuable lessons
by observing the
Randwich City Recycle Center, the
regenerated port construction
between Sydney and Brisbane, the
planning of Brisbane's airport and
port, the Rapid Bus Transit System
and the developments of the marine
leisure industry. The city government
regarded all these development as
for the

promising indications
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Kaohsiung city government proudly introduced "Concerto of the Love River",

which was performed in the Sydney House by the Kaohsiung City Chinese
Orchestra, featuring the well-known pianist, Ruei-Bing Chen.
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"Kaohsiung Place" located in the South
Park of Brisbane, is a symbol of the mutual
friendship that exists between the two sister
cities of Brisbane and Kaohsiung.

successful future development of
Kaohsiung.

SERG T R E SR AR
B R E NG R LIRS E R B
B BRI - 5 e E A I A 2
THE AR AR s - SR ~ 2009
T8 35 A0 Tt B SR A R ~ SR T E -
FEEREN % - EAHE BB T
- BEHT R T HELNEERGES
MfETTEEREOM | ERFIHH R o S B RE (5
FRIGE = - FEIrATARSHETRA L
SEHHEEAM S - Bk T R 108 T
S o e BR -

b T REIHTTEASE - FHREE B 2
SHTEIS ST ST 5 405G - EfERandwicki 2 &
JRIEME L ~ FELR A BT AN i 2 R
B RO RS - iR R
W R A g S - TR A R
FERRIESE ClEfEsE) 5 SAHEIES
B~ Rtk AR HFE BT A TR RS -




Over the last few years China
Airlines has made great efforts

to establish new flight routes to
Japan. On July 2, 2006, the first
direct flight from Kaohsiung
International Airport to Nagoya took

BRMEMREEZSEBHRERS L ERFE -
Deputy Mayor of Kaohsiung City, Ginn-Chuan Tang, among other guests,
Attended ceremoniously cut the ribbon to launch their flights.
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off. Two flights a week are now
scheduled on Wednesdays and
Sundays (departing at 8:30am). The
return flights to Kaohsiung will come
back on the same days at 3:45pm.
The flights are expected to double in
October,
demands of tourists traveling

in order to meet the
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In order to meet the demands of tourists traveling
between Kaohsiung and Nagoya, China Airlines
now offers direct flights between these two cities.
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Kaohsiung|Dragon|BoatsJAppear;
injthelNetherlands;

During the Deputy Mayor of
Amstelveen's visit form the Netherlands to
Kaohsiung in February of this year, a
presentation was made to him of two

dragon boats, in the hope of strengthen
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the relationships between the two cities.
In return for the hospitality shown by
Kaohsiung, Amstelveen city government
held a dragon boat celebration on July
2nd. The Information Office Director-
General, Shih-Szu Wang, on behalf of
Kaohsiung city government, attended
this event. She expressed how much
Kaohsiung wishes to form an even
stronger bond with Amstelveen city. She
therefore invited friends from Amstelveen
to come to Kaohsiung for the World
Games in 2009, to take part in the
largest sports event ever to be held in
Taiwan.

raonsiung YGEIN G
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between southern Taiwan and
Japan.

Kaohsiung City Government's
Economic Affairs Bureau, Director
Fu-feng Hung, anticipates these new
direct Taiwan-Japan flights will
increase tourism revenues for
Kaohsiung. Chairman of Kaohsiung's
Tourism Association, Chin-hsiang
Huang, stated that these direct
flights would particularly attract the
elderly to sunny Southern Taiwan
during the long cold season in Japan
(September to March). It is also
anticipated Japanese students
taking graduation trips to southern
Taiwan will become a great business
potential with the increase of direct
flights from Japan to Southern
Taiwan.

This new route also offers added
convenience for tourists from
Southern Taiwan who previously had
limited travel choices to Japan.
China Airlines' option to Nagoya
adds to the few other choices
available to residents of Taiwan
traveling to Japan. Japan Asia
Airways began daily direct flights
from Kaohsiung to Tokyo on October
30th of last year. There are other
routes available from China Airlines
and Eva Airlines, however these
options entail transferring at C.K.S
International Airport. China Airlines'
direct flight from Kaohsiung to
Nagoya saves travelers from
Southern Taiwan at least two hours
of connection time. According to
China Airlines, many people travel to
Japan during the July to August
summer vacation. Seat bookings
reached 85% in July.
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©English Translation by Ping-Hui Fan
©English Edited : Johanne Murray
©Photographs by Chong-Hui Bao

For the second time in two years,
Kachsiung City hosted the
crucial third leg of the 2006 San
Miguel Asian 9-Ball Tour. Now in it's
fourth year, the Kaohsiung leg of the
San Miguel tournament was hosted
at the Business Exhibition Center on
August 4th to August 6th. The city
hopes to create a greater passion for
this event. Over the recent years, the
residents' interest in this activity has
steadily increased. The Taiwanese
9-Ball

past and

well in
in the
anticipate a victory in the upcoming
2009 World Games. The city also
hopes to attract more talented

have done

tournaments

players to come and show off their
skills in Kaohsiung.

Chai-Ching Wu, Chin-Shun Yang,
Fong-Pang Chao,
Wang, Rong-Chih Nien, and Hui-Kai
The

tournament also featured eighteen

Hung-hsiang

Hsia represented Taiwan.

other 9-Ball stars from a number of

other Asian countries. The players

competed for the top prize of

$10,000US. Unfortunately, Hui-Kai
Hsia was the only Taiwanese player
to make it to the top four. Hui-Kai

f— -

200672

s 197 bel

. e .

San Miguel see, 1el geen

SanMiguel see 1el geer

|

SRS + AT EEEE A OEBIGRER RS -

Over the years, the billiard population among Kaohsiung residents has grown steadily due
to the promotion of sports by the city government.

Hsia played Filipino player Rodolfo
Luat in the semi-finials. Luat
claimed the 18th rack and went on
to win the tournament 11-7.
Although the Taiwanese players
did not claim victory this year, their
amazing abilities still left fans in
awe. The people of Kaohsiung also
appreciated the government's efforts
in hosting such activities in
preparation for the 2009 World
Games. The city hopes to host a
variety of international tournaments
in the near future. Since Kaohsiung
won the bid for the World Games the
city has been very busy preparing a
number of construction and urban

development projects. Besides the
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Deputy Mayor
of Kaohsiung
City, Mr.
Ginn-Chun
Tang,
congratulated
the Philippino
player, Mr.
Rodolf Luat
for winning
the title of
Kaohsiung
leg of the
Asian 9-Ball
Tournament
this year.

BHENERENES
MHRARES -

Kaohsiung Player,

Hui-Kai Hsia

claimed second

place in the

Kaohsiung leg

of the Asian
9-Ball tour.

Asian 9-Ball Tour, Kachsiung will
also organize the Asian S.A. Roller
Skating Championships, ICF Dragon
Boat Racing World Championships,
and the Asian Climbing Sports
Championships to gain experience
and give Taiwanese professional

players more opportunity to prepare.
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Feature Sto

emples epitomize the traditional

llfestﬂe of the Taiwanese people.
Since Taiwan is a democracy, people
have the freedom of religious choice.
There are many different religions
represented in Taiwan. Taocism is the
most widely followed of all the
religions and has become an integral
part of the culture. Temples have
been built all over Taiwan since
immigrants have been relocating here

The

and

from Mainland China.

architecture, layout, totems
ceremonies of the temples make them
perfect places to witness the culture

and history of the people.

The Unique Temples of Kaohsiung

@The Tianhou Temple

The Tianhou Temple is the oldest
temple in Kaohsiung. Its history can
be traced back to the earliest Chinese
immigrants in Kaohsiung. Mainland
immigrants originally came to
Kaohsiung to pursue the abundance
1673, they

brought Matsu with them from

of fish in the area. In

Meizhou, Fujian. They built a cabin to
serve as a temple to this Goddess. It
was rebuilt in 1948. The building still
maintains the original layout and
"The God of the

mural painting was also on the

architectural style.
Door",
original temple and was created by
Yu-Fong Chen. The
is one of the few

master artist,
Matsu Shrine
temples listed as a historical building
because of Yu-Fong Chen's
masterpiece.

Matsu is the primary goddess of the
of Ma-ju
originates from the Song Dynasty.
The story Matsu

hundreds of people from the Ocean's

fishermen. The story

states saved
clutches. After she passed away, she
became a goddess and as legend has
it, continues to save people who
encounter disaster at sea. She later
became the most popular and
important goddess of southeastern
China. Many temples were built to
worship and honor her. Her devotees
began to immigrate around the world
and she became an international
Matsu's birthday is

celebrated on the twenty-third day of

cultural symbol.

the third lunar month. People tour

©English Translation by Kuan-Chun Judy Chen

Matsu temples and celebrate her
birthday.

The temple is located on Miaogian
Road in the Cijin District. Visitors can
take Bus 248 from the train station
and transfer to the Ferry at the
Gushan Ferry Pier. Upon arrival at
Cijin Island, turn right out of the ferry
terminal and walk 100-meters

directly to the temple.
@Kaohsiung Guandi Temple
(The Temple of the Warrior Deity)

The built to
commemorate Guan-Yu, the hero of
Period.
According to traditional legend, he

temple was

the Three Kingdoms

was recognized as the Warrior Deity
after his death. He also became a
symbol of the Chinese Martial Arts.
Records show this temple was built in
1859 and was called the Gaundi
Temple. However, it is believed the
temple was actually built earlier than
it is recorded. After Taiwan regained
it's sovereignty the temple was
renamed "The Temple of the Warrior
Deity" or "The Gaundi Temple".

Inside the temple there is a grand
layout, with giant statues of a
number of Gods. Outside, there are
statues of the warriors and Guan-
Yu's famous horse. Meanwhile,
instead of having the "God of Doors"
on the front door, the temple uses a
which

official temples.

"door pin" is only seen in
There are many
celebrations held throughout the year
at the Guandi Temple. On the 24th
day of the sixth lunar month, a
traditional birthday ceremony is held
to celebrate Guan-Yu's birthday. The
6th day of the seventh lunar month is
the coming of age ceremony for
teenagers who have recently turned
16.

The temple is located on Wumiao
Road in the Lingva District. Visitors
can take Bus 248 from the train
station and get off at Jung Jeng
Stadium. Cross Street to the north
side and continue walking north for a
short distance and you will arrive at

the temple.
@®Cheng Huang Temple

(The Temple of the God of Judgment)
During the Ching Dynasty, the

authorities

would always build a

=IUERERR
Temple

of the Three
Mountain-Kings

©English Editor: Johanne Murray

Confucius Temple and then they
would build a Cheng Huang Temple
(Temple for the God of Judgment).
These Temples are located where the
former county
stood. Both the Confucius and the
Cheng Huang Temples are categorized
The God of

been protecting

governm ent once

as official temples.
Judgment has
Southern Taiwan since 1704. This
God is believed to control both the
world of the living and the world of
the dead. This God is often seen with
other two famous features- Qive and
Baye, which are standing next to him
in the temple. This is the god Taoist
people are most afraid of, as he is the
god which will decide the punishment
for the wrong doings people have
committed throughout their lives.

The current temple was rebuilt in

1968. Artifacts from the original
temple are on exhibition in the
"Artifact Exhibition Gallery" on the

third floor.

Located on Dianzaiding Road in the
Zuoying District. Visitors can take
Bus 301 then get off at Sheng-li Rd.,
or take Bus 205 and get off at the
Zuoying South Station. The temple is
located between Zuoying Da (Big)

Road and Seng-li Road.
@®The Sanfeng Temple

This temple was built to worship
Nezha (also known as The Princely
Lord). The temple is also known as, "
The Temple of the Princely Lord". It is
believed that Nezha is the third son of
Lijing. The story of Nezha is a
traditional legend and one of the few
gods listed in Chinese history.

The Sanfeng Temple is Taiwan's
most famous temple. Rebuilt in 1972,
it was Taiwan's first two-story temple.
Master painter Li-shui Pan painted
the "God of the Door" at the Sanfeng
Temple. Mr. Pan is famous for his
splendid and individual style. Li-shui
Pan and Yu-Fong Chen are
considered Taiwan 's greatest
traditional painters.

The Sanfeng Temple is located on
Hebei Rd
Visitors can take Bus 205 or 218 from

the train station and get off at

in the Sanmin District.

Sanfeng Central Street.

@®Yuan Shuai Temple

(Temple of the Chief Commander)
This temple was built to worship

the political Chief Commander of the

Xiean. Unlike

other temples in Taiwan, the Temple

of the Chief Commander doesn't hold

big pudu (universal deliverance) or

Eastern Jin period

big monthly celebrations. They don't
burn ghost money at this temple and
simply offer fruits to pay homage the
ancestors. The temple is famous for
being very environmentally friendly.
Located on Youchang Street, in the

Kaohsiung's Temples

©Photographs by A-Kuei and Jung-Hui Pao

Nanzih District. Visitors can take Bus
218 from the train station and get off
Take Bus 205
from the Zuoying South Station and
transfer to Bus 29. You will get off
right in front of the Temple of the
Chief Commander.

at Yuchang Street.

@ Temple of the Three Mountain-
Kings

The Temple of Three Mountain-
Kings was the first Hakkan Temple.
The three mountains refer to the Mt.
Jin, Mt., Ming and Mt. Du in
Guangdong. The legend states the
gods of the three mountains helped
the government through chaotic and
difficult times. This is how they got
the name the "Three Mountain-
Kings".

The Temple of Three Mountain-
Kings has a unique layout. The Main
Hall and the Worship Hall
elevated higher than the other halls.
Although the temple is constructed

are

mostly of concrete, the roof is made of
This

complicated structure has maintained

traditional wooden beams.
its traditional architectural styles.
Pottery statues and carvings are also
visible on the outside wall and the
roof.

The temple is located on Daren
Road in Yancheng District. Visitors
can take Bus 248 and get off at
Dagong Road.

@Yimin Temple

In 1782, Shuang-wen Lin, led a
group of civilian fighters against the
official army in an attempt to
The

Hakkanese people of Hsinchu and

overthrow the Ching Dynasty.
Miaoli organized the civilian army and
both sides suffered serious casualties
and death. After the
Hakkanese tribes collected the bodies
from the civilian army and buried
them the Ching

government awarded the temple with

incident,

in Xinpu. Later,
the name "Yimin Temple (The Temple
of the Brave Civilians)". Yimin Temple
in Kaohsiung was created in the
likeness of the one in Xinpu and has
become a very popular temple.

The reconstructed Yimin Temple
was completed in 1977. Although it is
a relatively new temple, the designer
to keep the

traditional temple architecture. The

made great efforts

pottery on the roof and the statues in
the San-Chuan Hall are some of
highlights of this temple that visitors
should not miss.

Located on Baozhong Street in the
Sanmin District. Visitors can take
Bus 60 from the train station and get
off at Mingcu Junior High School
Transfer to the Holiday Technology
and Art Trolley and get off on Juemin
Rd.
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Many visitors are attracted to the Taoist temples by their unique architectures and
sophisticated ceremonies.
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The Statues in the san-Chuan Hall are considered to be the highlights of the Yimin

Temple.
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The DOs and DON'Ts of visiting temples
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Although it isn't necessary to burn incense or pray
to the gods. When entering the temple it is
considered good manners to simply press your
palms together and nod towards the deity.
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Taiwan is an open society, so there are few taboos.
However, please be aware of the following:
Do not speak or laugh loudly in the temple.
Do not peint at gods.
Do not disturb people who are praying.
Respect these holy places as you would any
church, mosque or synagogue etc.
It is believed the doors in the center of the
doorway are used only by gods and should not be
used by people. Usually, people enter the temple
through the door on the right hand side door and
exit from the left.
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Banping Pond Wetland Park

Combining Ecology, Flood Prevention and Relaxation

©English Translation by Sandra Ou ©English Editor: Adam Steinhoff

Most people are familiar with
Banping Shan, however, few
have heard of Banping Pond.

the southern hill of
Banping Shan, Banping Pond was

Located on

developed by a local cement
company to prevent soil from being
eroded and consequently blocking

the

environmental reasons,

road. Nowadays, for
the digging
of cement from Banping Shan is
banned and with the relocation of
the cement company, control of the
area has fallen into the hands of the
City Government.

Originally, this area was used with
the

prevention.

main purpose being flood
However, such
construction also added to the
aesthetic beauty of Banping Shan
whilst making the area more
conducive to plant and animal
survival. The City Government has
recently developed five artificial
lakes and the entire area is now
referred to as
Wetland".

Since its redevelopment, Banping

"Banping Pond

Pond not only has five newly created
artificial lakes, but also footpaths,
signs, a bird watching platform, and
an array of plants. This area is more
than just a place with flood
preventative means; it's also a place
to relax.

Banping Shan is an ecological area
with more than 72 types of birds and
more than 340 types of plants as
well as a range of special limestone
rocks.

Banping Pond is located at higher
altitude than most wetland areas. In
order to create a more natural
wetland environment, a minimum
amount of concrete has been used in

the construction of footpaths, using
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wood instead.

A distinguishing characteristic of
Banping Pond Wetland Park is that
it boasts both a wet and dry
ecological environment throughout
different times of the year. In the dry
season, visitors can stand on the
observation platform overlooking the
limestone formations of Banping
Shan as well as view the beautiful
flora and fauna. Then, with the
changing of the seasons, the area
becomes a wetland attracting insects
and small animals as well as
promoting the growth of new plants.
Furthermore, with the onset of the
"plum rains", the area becomes a
breeding ground for water birds.

Banping Pond Wetland is home to
the propagation of plants and
insects,

animals, namely
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amphibians, birds, wild rabbits, and
spotted deer, making the area a flora

and fauna paradise. Banping Pond

Wetland is just one of a number of
Wetland
Others include Yuan Chong Gang

reserves in Kaohsiung.
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Wetland at the north, and Zuoying
Jhouzih Wetland to the south.
Furthermore, there
Museum of Fine Arts Wetland, Ban
He Li Wetland Park, Love River
Wetland and Yen Shuei Gang Si
Wetland. All of the above mentioned

is also the

wetlands enable a natural
environment for animals to live in
making Kachsiung a nature-focused

city.
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Kaohsiung

A beautiful, big smile is what
people notice first when they
which
followed by a happy and

see Johanne, is always
approachable personality. Johanne
first came to Kaohsiung after seeing
an advertisement back in Canada for
English teachers to teach in Taiwan.
When she arrived 7 years ago, she
didn't exactly experience the
smoothest of starts being exposed to
the "921 earthquake". However, since
that shaky start, Johanne has come
to enjoy her life in Taiwan very
much.

Johanne studied theater when she
was in Canada, and now plays the
roles of English teacher and MBA
She helps the

Kaohsiung City Government with any

student. also
English related questions that they
might have. In the little spare time
that she does have, Jochanne enjoys

strolling by Love River and at Labor

Kaohsiung

©English Translation by Fang-Ju Lin
©English Editor: Johanne Murray

ham Huyen Anh, a Vietnamese medical graduate,
married a Taiwanese man and has lived in Kaohsiung
for eight years. This mother of two, was a stay at home
mom until her kids were old enough to go to school. She
now works in a recruiting agency and really loves her job.
Pham Huyen Anh, now considers Kaohsiung her second
hometown. She enjoys volunteering at the Kaohsiung
Christian Family Counseling Center assisting Viethamese
wives to adjust to life in Taiwan. She also serves as chief
editor for Vietnamese Sisters magazine, published by
Kaohsiung's Christian Family Service.
Pham Huyen Anh, feels Kaohsiung is an easy city to live
in and the transportation systems are very convenient.
She enjoys taking walks with her family along the banks

of the Love River or in Cijin Seaside Park. She particularly
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©English Translation by Sandra Ou
©English Editor: Adam Steinhoff

Park with her husband.
Now very much used to Taiwanese

cuisine, Johanne admits that her
favorite food is "Hot Pot". Johanne
and her husband eat "Hot Pot"

almost every Monday. However, like

many other foreigners, Johanne

stays away from the "stinky tofu" and
animal organs.
After living in Kaohsiung for 7

years, Johanne hopes that the
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Kaohsiung City Government can

increase the international awareness
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of the people so that foreigners aren't
perceived as being so different from
locals. Johanne sincerely hopes that
she can become an integral part of
Kaohsiung. Earlier this year,

Johanne got happily married and is

Ay

Johanne Murray (8% .3&F]) B28h

now pregnant. She praises the health
care system in Taiwan, allowing her
to feel completely at ease with the
birth of her child.
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likes Cijin as her husband's parents
live nearby. They always enjoy taking
the ferry over to the island. Although
Pham often travels between Tainan,
Pingtung, and other southern cities
for business, Kaohsiung City is still
her favorite.

Pham Huyen supports Taiwan's
emphasis on maintaining the child's
right to receive education. She enjoys

reading books in English and about

economics. She often takes her
children to the library. She
appreciates Kaohsiung city

government's efforts to increase and
diversify its library collections.

In Pham Huyen Anh's opinion the
people of Kaohsiung, work long
hours and very diligently. She tries
hard

standards. She feels her work has

to maintain the same
helped her become more open-
minded and has increased her ability
to help others.
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World Games 2009 Kaohsiung

09/23~10/01
20061 H 5 T2

World Games 2006 Canival
BRI ER E2 T B

Lion Dance Arts Festival
gL - EEE

venue: Guang Ji Temple

009 HEESE
World Games 2009 Kaohsiung Pre-event

09/29~10/01
2006 ICF it FREE AT ERIRER

2006 ICF Dragon Boat Racing World
Championships

gt - EthE

venue: Lotus Lake

09/29~10/01 - 10/03~05

2006551 2/EC MBS K ERIRE

2006 The 12th Asian S.A. Roller Skating
Championships
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venue: Yangming Skating Rink, National Sun Yat-sen University
affiliated high school and Nong 16th

10/26~10/29

2006551 5[E DM ER & SRR EE

2006 UIAA 15th Asian Climbing Championships

g - BEHAPIENEIL
venue: Chiang Kai-shek Cultural Center

Kaohsiung Museum of Fine Arts

Open Hours : 09:00~17:00 ;&—{ffE Tue-Sun
BREMBESMERN\TIR Tel: 07-5550331

nan DISIricy

05/30~10/22
BB - BRB24EBRIR
Ode to the Sea :Expressions by 24 Artists

08/09~10/08

El{Fé# Forum for Creativity in Art
ERREPIESREERE

A Journey to Voidness and Fullness

06/17~11/26

FIEZP - THiticEBEIEREGVER

The Door of Glory-Official exhibitions

in the 19th century, Paris

A& - BRE

Eugene CICERI

iy (French, 1813-1890)
FERVBEEED $EZREY/)\E Un Lavoir
HE - B0l on canvas

The Magic of the Light 62x81cm

Kaohsiung Cultural Center

ERERE—IK6TH Tel : 07-2225136
No 67, Wufu 1st Road, Lingya District

= {555 Chih-de Hall

09/08 20:00
BERREMARHES ERE
Piano Concert by Richard Clayderman

09/14 14:30; 19:30

B ERTPIE S keeper
T 7#|E Drama by Bean Theater

09/16 19:30
200645 - WA EBIR

Dance performance by Tsai-Er Li

09/17 19:30

SNIG200EF BRI
Rt S

205th Mozart Anniversary Concert by
Kaohsiung City Symphony Orchestra

09/22 19:30
ERNZMEET

Concert of folk song

09/23 19:30

EAGHEARFER—FPY
P - o o5 R 4 B o 2
Ballet Teatro Espanol De Rafael Aguilar

09/28,29 19:30 09/30 14:30; 19:30
TR (HERAE)
Turandot by Sofia National Opera, Bulgaria

National Science and Technology Museum

Open Hours : 09:00~17:00 ;E—{ffE Tue-Sun

BRMHNIM—IET205% Tel : 07-3800089
No. 720, Jiouru 1st Rd., Kaohsiung City

EHEMEE Long term exhibition

OEENARESE Moon Walk

@R ESRITHE™KE Flight Fighter Simulation
OiEHEE Earthquakes Simulation
@4DTEHEHEE 4D Theater

EENRRELSE

10/05
=} ST
History of Taiwan's Industry

Kaohsiung Municipal Film Archives

EBiFETFA81058% Tel: 07-5511211
No. 10, Heshi Road, Yancheng District
Open Hours : 13:30-21:30 ;&—{fiE Tue-Sun

09/01~09/10
FBRISNIRE —BIRSENEEENE
Through a Glass Darkly - Great Films by
Master Stage Directors

09/17~09/30

2006ENfRENB R E—SiES

Taiwan International Animation Festival 2006
in Kaohsiung
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Open Hours : 09:00~17:00 ;F—{ffE Tue-Sun
chiFPUER2725% Tel : 07-5312560
No. 272, Jungjeng 4th Road, Yancheng District.

08/15~10/25
HEESH RERE
Exhibition of the

Mended Ceramics with |
Riventing
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@The Chinese ceramic arts have spread through
out the world and have gained global recognition.
Mended chinaware is called "cramp porcelain." Even
beautiful shell porcelains that have translucent
glaze, yet because of their fragile nature gets broken,
if all the pieces are collected, the pieces can still be
mended by using special metal nails. This would
prevent them from leaking and yet still being

P

practical for continual usage. However, there would
be obvious mending nail scares at the outer wall of
the porcelains use of the metal nails for repair,
(then there would be no scares at all at the inner
wall). This type of "nail scares" even once became
the target that people appreciated.

@The Chinese character "8" (Wen) denotes "a
visible crack in a piece of jade or porcelain”,
implying a crack in a gem. The Chinese phrase "& 2
jEifi"(Bao Wen Tsang Shen) means the existence of
charm and value despite having a crack in the gem.
This museum and National Museum of History has
jointly sponsored "The Magnificence Hidden in the
Precious Porcelains-Cramp Porcelains Exhibition."

8/8~11/12
SFEI—GAREIEIARRE

Exhibition of Ancestors' Creative Instruments
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